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THE WORDS WITHIN aivie zn`, mipexg`d lre mipey`xd lr and
epizea` zxfr

1. The Three Eternal Truths

Much can be learned by carefully reading the words in the paragraphs which begin: zn`
aivie; mipexg`d lre mipey`xd lr and epizea` zxfr.  Among what is found are three
statements containing three eternal truths:

,oFkp̈ F` §q ¦k §e ,mÏ ©w Fn §WE ,mÏ ©w `Ed xŸcë xŸc §l ,Ep«¥r §W ¦i o¥bn̈ ,aŸw£r©i xEv ,Ep«¥M §l ©n ml̈Fr iwŸl ¡̀  z ¤n¡̀
.z ¤n«Ï ©w c©rl̈ Fzp̈En¡̀ ¤e FzEk §l ©nE

That the  mler ly epeax has always existed and will always exist.
Epi«¥pÄ l©r ,Epi«¥lr̈ §e Epi «¥zFa £̀  l©r .mi ¦nl̈Fr i ¥n §lFr §lE c©rl̈ mi ¦cn̈¡g¤p §e mi ¦pn̈ ¡̀ ¤p ,mi ¦nÏ ©w §e mi ¦ig̈ eiẍä §cE

.Li «¤cä£r l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©x«¤f zFxFC lM̈ l©r §e ,Epi «¥zFxFC l©r §e
That the way of the  dxez is forever timely.
z ¤n¡̀  .xŸa£r©i Ÿ̀l §e wŸg dp̈En¡̀ ¤e z ¤n¡̀  ,c¤rë ml̈Fr §l mÏ ©w §e aFh xäC̈ ,mi ¦pFx£g ©̀ d̈ l©r §e mi ¦pFW` ¦xd̈ l©r

Ep «¥x §vFi ,Epi «¥zFa £̀  l ¥̀ ŸB Ep«¥l £̀ ŸB ,Epi «¥zFa £̀  K¤l«¤n Ep«¥M §l ©n ,Epi «¥zFa £̀  iwŸl`¥e EpiwŸl ¡̀  'd `Ed dŸ ©̀ Ẅ
.L «¤zl̈Ef miwŸl ¡̀  oi ¥̀  ,L«¤n §W ml̈Fr ¥n Ep«¥li ¦S ©nE Ep «¥cFR ,Epi «¥zr̈EW §i xEv

That the mler ly epeax will always come to the aid of the Jewish people.

Each paragraph corresponds to a dyxt of  rny z`ixw.  The first paragraph corresponds
to rny zyxt-miny ler zlaw.  The second paragraph corresponds to mr dide zyxt
reny-zeevn ler zlaw.  The third paragraph corresponds to xn`ie zyxt-z`ivi zxikf
mixvn.  Together they create a formula: when l`xyi llk accepts the eternal truth that the
mler ly epeax is, was and will always exist and the eternal truth that the dxez will always
be the proper way of life, then the third eternal truth will follow; that the mler ly epeax 
will always come to our rescue and will bring the ultimate redemption.

This formula sets the stage for what follows rny z`ixw which is dltzl dle`b zkinq.
When we study the rule of dltzl dle`b zkinq, we will learn several sources for the rule.
The following is one of the more difficult to comprehend:

skez epi`y in lk in` x"`-'`"d/ 'c xeh 'a sc '` wxt zekxa zkqn inlyexi cenlz
rcil `vi ;jln ly egzt lr wizxde `ay jln ly eade`l ?dnec `ed dnl dlitz dle`bl

.biltd `ed cer ,biltdy e`vne ywan `ed dn
One can ask a question concerning in` ax’s statement: at what point in zixgy zltz 
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are we knocking on the mler ly epeax’s door?  The answer appears to be: after we utter
with conviction the three eternal truths.  When we interrupt the flow by being distracted or
by changing the subject in any manner, the door closes before we have the opportunity to
make our personal requests.

The phrase:  xŸa£r©i Ÿ̀l §e wŸg.
Contained within this section is a phrase that should not be missed: xŸa£r©i Ÿ̀l §e wŸg.  It is not
unusual to see this phrase used in Responsa literature to mean a rule that no one disputes.
One can presume that Rabbinic literature borrowed the phrase from the xeciq.
 
3. The weqt: cre mlerl jelni 'd
The cre mlerl jelni 'd :weqt is recited three times in zixgy zltz: in the dxiy; just
before dxyr dpeny and in dxcqc dyecw (oeivl `ae).  Why does it appear just before
dxyr dpeny and in dxcqc dyecw?
The following statement by xwi x"a dcedi epiax in his zekxade zelitzd yexit
concerning  dyecw may provide a clue:
jelni 'd xnel epl did oicd one  .cec xn` jky 'ebe oeiv jiwl` mlerl 'd jelni xnel jixve

lr cec xn`y jelni eze` mixne` ep` oeiv zxkfd liaya `l`  .dxez ly `edy cre mlerl
.milyexi e` oeiv z` oixikfn ep` zeltzd lkae .izgny y`xl milyexi z` dlr` my

xwi x"a dcediepiax teaches us that the weqt: cre mlerl jelni 'd is the weqt that was
meant to be the third weqt of dyecw.  That is why it is included in the dxcqc dyecw and
it is translated into Aramaic.  That is further why it is included in the rny z`ixw zekxa as
the third  weqt of the xveic dyecw.  i"yx provides supports for this concept:

- 'a weqt ,'eh wxt zeny i"yx il-` df- .rav`a eze` oi`xn eide ,mdilr dlbp eceaka 
.mi`iap e`x `ly dn mid lr dgty dz`x

i"yx illustrates that the l`xyi ipa at the time of seq mi zrixw saw a greater d`eap than
the  mi`iap.  It can be argued that i"yx is referring to the dakxn dyrn which both
`iapd ediryi and `iapd l`wfgi saw when they witnessed the angels reciting: ,yecw
yecw ,yecw and enewnn 'd ceak jexa.   i"yx is teaching that the d`eap that l`xyi ipa
witnessed at  seq mi zrixw was greater than the  d`eap seen by ediryi and l`wfgi. That
d`eap inspired l`xyi ipa to exclaim: cre mlerl jelni 'd.  Since all three miweqt originate
from ze`eap that involve dkaxn dyrn, they could be joined together.  They are not
combined in dyecw because dyecw as an independent  dltz must have a request for the
return of  oeiv. The weqt of  'd jelni was substituted because it serves both purposes.
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TRANSLATION OF SOURCES

`"d/ c xeh a sc ` wxt zekxa zkqn inlyexi cenlz-Rav Ami said: Whoever does not
immediately recite Shmona Esrei after reciting the Bracha of Geula, what is he like? Like
the favorite subject of a king who came and knocked on the door of the king’s house.
When the king went to see what the subject wanted, he found that the subject had departed
so the king departed as well. 

xwi x"a dcedi epiax-It is necessary to recite in Kedushah: Yimloch Hashem L’Olam
E’Lohaiyich Tzion, etc. which Dovid HaMelech authored.  Rightfully, we should be
reciting the verse: Hashem Yimloch L’Olam V’A’Ed in Kedushah because it is a verse that
is found in the Torah.  However in order that we may recall Tzion we recite the verse:
Yimloch that Dovid Hamelech authored in conjunction with the verse: A’Aleh Et
Yerushalayim L’Rosh Simchasi.  In all our prayers it is required to recall Tzion or
Yerushalayim.

- 'a weqt ,'eh wxt zeny i"yxil-` df -G-d appeared to them in all His glory and they
pointed their fingers towards G-d.  A maidservant saw a greater revelation at the Splitting
of the Sea than any prophets ever saw.
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